


BAT
GROUP
SINCE

Nasce la FONDERIA BAT SRL 
da un’intuizione di Amorino 
Barbieri.

The foundry BAT SRL is born 
from an intuition by Amorino 
Barbieri.
FONDERIA BAT SRL est née 
grâce à une intuition de Amorino 
Barbieri.
Durch eine Intuition von 
Amorino Barbieri wird die 
Gießerei gegründet.
Nace la FONDERIA BAT SRL 
de una intuición de Amorino 
Barbieri.
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La empresa se transforma 
en BAT ACCESSORI SRL.
Das Unternehmen wird 
BAT ACCESSORI SRL.
La société devient BAT 
ACCESSORI SRL.
The company is renamed 
BAT ACCESSORI SRL.

L’azienda diventa 
BAT ACCESSORI SRL.

Anni di successi 
e crescita.

Years of success and 
exponential growth.
Années de succès 
et de croissance.
Jahre geprägt von 
Erfolgen und Wachstum.
Años de éxitos y 
crecimiento.

Inauguración de la nueva 
planta productiva.
Einweihung des neuen 
Produktionsstandortes.
Inauguration du nouveau 
site de production.
A brand new 
manufacturing plant is 
launched.

Inaugurazione del 
nuovo sito produttivo.

La empresa es un grupo 
internacional.
Das Unternehmen 
ist eine internationale 
Gruppe.
La société est un groupe 
international.
The company is an 
international group.

L’ azienda è un gruppo 
internazionale.

I Collaboratori.

The co-workers.
Les employés.
Die Mitarbeiter.
Los Colaboradores.
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WHO IS
BAT

Chi, cosa e perché.
Un’azienda consolidata e in crescita continua, nata 
dalla lungimiranza di un uomo di impresa, per fare 
cosa? Ciò che serve a sostenere e dare qualità al 
comfort: Bat progetta e produce componenti per 
cappottine, tende a bracci estraibili, tende a bracci 
estensibili con cassonetto, tende a caduta, tende per 
verande e giardini. Perché? Perché le cose fatte bene 
sono riconosciute dal mercato. La qualità è il nostro 
biglietto da visita.

Who, what and why.
A solid and constantly growing company, born from 
the foresight of a business man, to what purpose? 
Create an added value to quality and comfort: Bat 
designs and manufactures canopies, drop arm 
awnings, cassette awnings, balcony awnings, porch 
awnings and bioclimatic pergolas. Why? High quality 
structures are appreciated by the market. Quality is 
our business card.

Qui, quoi et pourquoi.
Une société consolidée et en perpétuelle 
croissance, née de la vision d’un homme d’affaires, 
pour faire quoi ? Ce qui permet de soutenir et d’offrir 
de la qualité au confort : Bat conçoit et fabrique 
des composants pour les auvents, les stores à bras 
amovibles, les stores bannes avec caisson, les stores 
enrouleurs, les stores pour vérandas et jardins. 
Pourquoi ? Parce que les choses bien faites sont 
reconnues par le marché. La qualité est notre carte 
de visite.

Wer, was und warum.
Ein etabliertes und stets wachsendes Unternehmen, 
gegründet durch eine Vision eines Geschäftsmannes, 
um was zu tun? Um dem Komfort Qualität zu 
geben. Bat entwickelt und produziert Komponenten 
für Korbmarkisen, offene Gelenkarmmarkisen, 
Kassettenmarkisen, Fallarmmarkisen und 
Beschattungsanlagen für Veranden und Gärten. 
Warum? Weil Artikel mit guter Qualität auf dem Markt 
bekannt sind. Die Qualität ist unsere Visitenkarte. 

Quién, que y porqué.
Una empresa consolidada y en crecimiento continuo, 
nacida desde la visión de un hombre de empresa, 
para hacer qué? Todo lo que se necesita para 
mantener y dar calidad al confort: Bat proyecta y 
produce componentes para capotas, toldos de brazos 
extensibles, cofres, sistemas verticales, verandas 
y pérgolas. Por qué? Porque las cosas bien hechas 
son reconocibles en el mercado. La calidad y nuestra 
tarjeta de visita.

BAT SPA HEADQUARTER
NOVENTA DI PIAVE 
(VENEZIA) - ITALY

BAT IBERICA
ALBACETE - SPAIN

BAT USA
CHESTER (NY) - USA

BAT USA
WEST COAST DIVISION
ONTARIO (CA) - USA

BAT FRANCE
BAZAS - FRANCE

ONTARIO
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WORLDWIDE
PRESENCE

4

5

Essere sempre dove il futuro siamo noi. 
La flessibilità del gruppo Bat, nasce da una capillare 
presenza nei territori, indispensabile per anticipare 
le esigenze di ogni mercato e risultare davvero 
competitivi. Lavoriamo per questo dal 1983 ed oggi, 
il gruppo Bat rappresenta una consolidata realtà 
industriale, strutturata e in continua evoluzione. 
Pronta a crescere nel mondo.

Where the future stands, here we are. 
BAT Group strong points are flexibility and a 
widespread coverage, both necessary to anticipate 
market needs and stay competitive. This is our main 
aim since 1983 and today BAT Group represents a 
strong industrial reality, well-constructed and ever-
evolving. Ready to expand its business worldwide.

Être toujours présent dans le futur. 
La flexibilité du groupe Bat, naît d'une large présence 
dans les territoires, ce qui est essentiel pour anticiper 
les besoins de chaque marché et être très compétitif. 
Nous travaillons pour cela depuis 1983, le groupe Bat 
est une entité industrielle bien établie, structurée et 
en constante évolution. Prête à se développer au 
niveau international.

Wir sehen immer in die Zukunft. 
Die Flexibilität der Bat-Gruppe beruht auf einer 
starken Präsenz in verschiedenen Regionen, was 
unerlässlich ist, um den Bedürfnissen des jeweiligen 
Marktes zu folgen und konkurrenzfähig zu sein. 
Das Unternehmen besteht seit 1983 und heute ist 
die Bat-Gruppe eine gut etabliertes industrielles 
Unternehmen, gut strukturiert und immer in 
Weiterentwicklung. Bereit auf der ganzen Welt zu 
wachsen.

Estar siempre donde está el futuro, así somos 
nosotros. 
La flexibilidad del grupo Bat, nace de una presencia 
capilar en los territorios, indispensable para poder 
anticipar la exigencia de cada mercado y resultar 
competitivo de verdad. Trabajamos para esto desde 
1983 y hoy, el grupo Bat representa una consolidada 
realidad industrial, estructurada y en continua 
evolución. Preparada para crecer en el mundo.

SPA 
ITALIA

FRANCE

IBÉRICA

USA
WEST COAST

USA
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STABILIMENTI
PLANTS / ÉTABLISSEMENTS / FABRIKEN / PLANTAS

PRESENZA IN PIÙ DI 70 PAESI
PRESENCE IN MORE THAN 70 COUNTRIES / PRÉSENCE 
DANS PLUS DE 70 PAYS / PRÄSENZ IN MEHR ALS 70 
LÄNDERN / PRESENCIA EN MÁS DE 70 PAISES

450
DIPENDENTI NEL GRUPPO
EMPLOYEES IN THE GROUP / EMPLOYÉS AU SEIN DU 
GROUPE / MITARBEITER IM KONZERN / EMPLEADOS 
EN EL GRUPO
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CERTIFIED 
QUALITY

Qualità e sicurezza sono tra i punti forti del prodotto Bat. Ciò corrisponde a 
standard di prodotto elevatissimi, costantemente verificati da un laboratorio 
interno dedicato e dalla severa supervisione di TÜV Rheinald (www.tuv.com), 
ente certificatore universalmente riconosciuto, che garantisce e qualifica la 
produzione, la documentazione e la validità dei test, rilasciando sul singolo 
prodotto i marchi “Type Approved” e CE. Cosa vuol dire “Type Approved”? 
Vuol dire verifica dei parametri di resistenza al vento, alle sacche d’acqua e 
allo sforzo di manovra e verifica annuale di tutto il processo produttivo. Tutti 
i risultati dei test e le relazioni annuali TÜV sono a disposizione dei nostri 
clienti. Perché la trasparenza conta.

RESEARCH & 
DEVELOPMENT

DESIGN &
ENGINEERING

WORK
PROCESS

Progettazione, realizzazione degli stampi, produzione vera e propria, 
assemblaggio e distribuzione: facciamo tutto noi, nei nostri stabilimenti nel 
mondo. È importante.

Planning, mould manufacturing, production, assembling and distributions: 
the whole process is internal, managed in our plants worldwide. And we 
are proud of it.

Conception, fabrication de moules, fabrication proprement dite, assemblage 
et distribution : nous fabriquons tout nous-mêmes, dans nos usines établies 
dans le monde entier. C’est essentiel.

Vom Projekt, der Anfertigung der Werkzeuge, der Fertigung der Teile, der 
Montage und der Distribution, wir machen alles selbst, weltweit in unseren 
Werken. Es ist uns sehr wichtig.

Proyectos, realización de los moldes, producción auténtica y propia, 
ensamblaje y distribución: lo hacemos todo nosotros, en nuestras plantas 
en el mundo. Es importante.

Quality and safety are the main strong points of BAT products. This means 
extremely high quality product standards, continuously monitored by an 
internal dedicated lab and the severe supervision of TÜV Rheinald (www.tuv.
com), an internationally renowned certification body, which guarantees and 
qualifies the production, the documentation and test validation, releasing the 
single product with the trademarks “Type Approved” and CE. What “Type 
Approved” means? It means verifying parameters for wind resistance, 
water pockets, manoeuvre effort and an annual verification of the whole 
production process. All TÜV test results and annual reports are available to 
our customers. Honesty pays off.    

La qualité et la sécurité sont parmi les points forts des produits Bat. Cela 
correspond à des normes très élevées de produits, constamment vérifiées 
par un laboratoire interne dédié et par la surveillance stricte du TÜV Rheinald 
(www.tuv.com), organisme de certification mondialement reconnu, qui 
garantit et qualifie la production, la documentation et la validité des tests, 
délivrant sur les produits les marquages « Type Approved » et CE. Que 
signifie « Type Approved » ? Cela signifie vérification des paramètres 
de résistance au vent, aux poches d'eau et à l'effort de manipulation et 
d’inspection annuelle de l’ensemble du processus de production. Tous les 
résultats des tests et les rapports annuels TÜV sont disponibles pour nos 
clients. Parce que la transparence est capitale.

Qualität und Sicherheit gehören zu den Stärken des Produktes von Bat. Die 
Produkte entsprechen einem extrem hohen Produktstandard, der ständig 
von einem engagierten Team im hauseigenen Labor und unter der strengen 
Aufsicht des TÜV Rheinald (www.tuv.com), einer universell anerkannten 
Zertifizierungsstelle, überprüft wird. Diese Zertifizierung garantiert und 
qualifiziert die Produktion, die Dokumentation und die Gültigkeit der Test und 
vergibt für die einzelnen Produktmarken das Zeichen "Type Approved" und 
CE. Was bedeutet "Type Approved"? Man versteht darunter die Tests mit dem 
Windwiderstandsparameter, gegen die Wassersackbildung, die Bewegungstests 
und die jährliche Kontrolle des gesamten Produktionsprozesses. Alle 
Testergebnisse und TÜV Jahresberichte stehen unseren Kunden zur Verfügung. 
Weil die Transparenz unseres Betriebes ist uns wichtig. 

Calidad y seguridad están entre los puntos fuertes del producto Bat. Esto 
corresponde a estándares de producto elevadísimos, constantemente 
verificados por un laboratorio interno dedicado y por la estricta supervisión 
de TÜV Rheinald (www.tuv.com), ente certificador universalmente 
reconocido, que garantiza y cualifica la producción, la documentación y la 
validez de los test, permitiendo usar a cada unidad de producto las marcas 
“Type Approved” y CE. Qué quiere decir “Type Approved”? Quiere decir 
verificación de los parámetros de resistencia al viento, a los embolsamientos 
de agua y a los esfuerzos de maniobra y verificación anual de todo el proceso 
productivo. Todos los resultados de los test y los informes anuales TÜV 
están a disposición de nuestros clientes. Porque la transparencia cuenta.

MOULDING

INJECTION & 
CASTING

POWDER 
COATING

ASSEMBLY

LOGISTICS & 
DELIVERY
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RESEARCH
& DEVELOPMENT

Rigore, dialogo, immaginazione. 
Lavoriamo in base alle sollecitazioni del mercato, ma 
abbiamo anche una visione creativa: siamo capaci di 
innovare. Perché la ricerca BAT non si accontenta mai 
dei risultati raggiunti. Il feedback fornito dai nostri clienti 
e dal nostro personale di vendita ci spinge a ricercare 
sempre nuovi materiali e a testare e sviluppare 
costantemente soluzioni tecniche innovative.

Rigour, dialogue, imagination. 
Our job is to meet the market needs but we keep a 
visionary mind as well: we are striving for innovation. 
BAT research does never indulge in its achievements. 
Our customers and dealers feedback is extremely 
important to us and pushes us to develop new 
materials and new innovative technical solutions. 

Rigueur, dialogue, imagination.  
Nous travaillons selon les sollicitations du marché, tout 
en conservant une vision créative : nous sommes en 
mesure d’innover. Car la recherche Bat ne se contente 
jamais des résultats atteints. Le feedback fourni par 
nos clients et notre personnel de vente nous pousse 
à sans cesse rechercher de nouveaux matériaux et 
à constamment tester et  développer des solutions 
techniques novatrices.

Konsequenz, Dialog und Phantasie.
Wir arbeiten nach den Anforderungen des Marktes, 
und haben auch eine kreative Vision und sind 
Innovationsfähig. Die Forschung von BAT ist nie 
zufrieden mit den Ergebnissen. Das Feedback durch 
unsere Kunden und unsere Vertriebsmitarbeiter treibt 
uns immer wieder neue Materialien zu suchen und zu 
testen und ständig innovative technische Lösungen 
zu entwickeln.

Rigor, dialogo, imaginación.
Trabajamos en base a los requerimientos del mercado, 
pero tenemos también una visión creativa: somos 
capaces de innovar. Porque la búsqueda de BAT no 
se contenta nunca con los resultados alcanzados. 
El feed back proporcionado por nuestros clientes 
y nuestro equipo de ventas nos obliga a buscar 
siempre nuevos materiales y a probar y desarrollar 
constantemente soluciones técnicas innovadoras.

Sinergie progettuali: verso la perfezione. 
Dal singolo componente a sistemi complessi 
e articolati, tutto viene progettato, sviluppato e 
ingegnerizzato da uno staff completo di competenze, 
che lavorano in sinergia fra loro: designer, progettisti e 
ingegneri collaborano per offrire risultati di efficienza, 
durata e integrabilità estetica.

Project synergies: towards perfection. 
From the single component to more complex 
and articulated systems, everything is designed, 
developed and engineered by highly skilled teams, 
working side by side: designers, architects and 
engineers join forces to get the maximum results in 
terms of efficiency, durability and aesthetic quality.

Synergies de conception : vers la perfection. 
Du simple composant à des systèmes complexes 
et articulés, tout est conçu, développé et fabriqué 
par une équipe complète dotée de compétences, 
qui travaille en synergie les uns avec les autres : 
designers, concepteurs et ingénieurs collaborent 
pour fournir des résultats en matière d'efficacité, de 
durabilité et d'intégration esthétique.

Projekt Synergien bis zur Perfektion. 
Von einzelnen Komponenten bis hin zu den komplexen 
Systemen wird alles konzipiert und entwickelt 
von einem Team dass die Fähigkeit hat in Synergie 
miteinander zu arbeiten. Designer, Konstrukteure 
und Ingenieure arbeiten zusammen um perfekte 
Ergebnisse, Langlebigkeit und ästhetische Integration 
zu kombinieren.

Sinergias de proyectos: hacia la perfección.
Desde el sencillo componente a los sistemas 
complejos y articulados, todo viene proyectado, 
desarrollado e industrializado por un equipo de 
una gran competencia, que trabajan en sinergia 
entre ellos: diseñadores, proyectistas e ingenieros 
colaboran para ofrecer resultados de eficiencia, 
duración y estética. 

DESIGN
& ENGINEERING
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MOULDING

Progettiamo la possibilità di fare.
Progettiamo stampi basici e avveniristici per 
soddisfare ogni tipo di esigenza tecnica e li 
realizziamo internamente o in outsourcing, sotto la 
costante supervisione del nostro ufficio tecnico che 
si fa garante della massima qualità e precisione.

We plan the making of.
We design basic and futuristic moulds in order 
to satisfy every technical need; we manufacture 
them internally or outsourcing, under the constant 
supervision of our technical office that guarantees 
maximum quality and accuracy.

Nous concevons la possibilité de créer.
Nous concevons des moules de base et futuristes 
pour répondre à toutes les exigences techniques et 
nous les produisons en interne ou en outsourcing, 
sous la surveillance constante de notre service 
technique qui est le garant de la plus haute qualité 
et précision.

Wir entwerfen und haben die Möglichkeit zu 
produzieren.
Wir entwerfen einfache Werkzeug und Werkzeuge 
mit futuristischem Design die jeden technischen 
Anforderungen entsprechen direkt im Werk oder bei 
einem unserer Lieferanten, unter ständiger Aufsicht 
unser technischen Abteilung um Qualität und 
Präzision zu garantieren.

Proyectamos la posibilidad de hacer.
Proyectamos moldes clásicos y modernos para 
satisfacer cada tipo de exigencia técnica y las 
realizamos internamente o en outsourcing, bajo la 
constante supervisión de nuestra oficina técnica que 
garantiza la máxima calidad y precisión.

INJECTION
& CASTING

Abbiamo i mezzi per fare.
Una fonderia con 4 forni, 4 impianti di pressofusione, 
3 a gravità, macchine per lo stampaggio plastica, e 
poi sofisticati sistemi di burattatura, granigliatura e 
sabbiatura, centri di lavoro a controllo numerico per 
lavorazioni seriali di precisione, torni automatici per la 
minuteria e un reparto specializzato per la produzione di 
tubi avvolgitori. Una capacità produttiva che ci consente 
di stare al passo con il mercato e destinata a crescere.

We have the right manufacturing tools.
A foundry with 4 ovens, 4 die casting robotic stations, 3 
melting by gravity stations, automated workstations for 
injecting plastic and sophisticated systems for sanding, 
blasting and tumbling, workstations with high precision 
horizontal machinery, automated drills for hardware and 
a specialized department for roller tubes production. A 
manufacturing capacity that allows us to keep the right 
pace in the market and is expected to grow. 

Nous disposons des moyens pour créer.
Une fonderie avec 4 fours, 4 installations de coulée, 3 
de gravité, des machines de moulage de plastique, puis, 
des systèmes sophistiqués d’embarillage, de grenailla-
ge et de dynamitage, des centres d'usinage CNC pour 
l'usinage de série de précision, des tours automatiques 
pour les minuteries et un département spécialisé dans 
la production de tuyaux enrouleurs. Une capacité de 
production qui nous permet de rester en phase avec le 
marché et destinée à se développer.

Wir haben die Maschinen für die Produktion.
Eine Gießerei mit 4 Öfen, 4-Pressgießanlagen, 3 
Schwerkraftgießanlagen, Spritzgießmaschinen für 
Kunststoffteile, Abschleifmaschinen, Bearbeitungs-
zentren, CNC-Steuerung für serielle Präzisionsbe-
arbeitung, Drehautomaten für Kleinteile und eine 
Maschine die für die Herstellung von Tuchwellen spe-
zialisiert ist gehören zu den Produktionsmaschinen. 
Eine Produktionskapazität die uns mit dem Markt 
Schritt halten und uns wachsen lässt.

Tenemos los medios para hacerlo.
Una fundición con 4 hornos, 4 centros automatizados 
de inyección a presión, 3 a gravedad, máquinas para la 
estampación de plásticos, y además sofisticados siste-
mas de repaso, mecanizado, granallado y limpieza por 
chorro de arena, centros de trabajo a control numérico 
para trabajos en serie de precisión, tornos automátic-
os para la tornillería y pequeño accesorio y una sección 
especializada para la producción de tubo de enrolle. Una 
capacidad productiva que nos permite estar al ritmo 
que marca el mercado y destinada a crecer.

POWDER
COATING

Superfici belle e soprattutto durevoli.
Dopo i processi di levigatura i componenti vengono 
sottoposti a trattamento superficiale (fluozirconatura) 
e sono quindi pronti ad entrare nel nuovissimo 
impianto di verniciatura a polvere completamente 
automatizzato. Cambi colore velocissimi consentono 
di soddisfare le esigenze personalizzate dei Clienti 
più esigenti.

Beautiful and durable surfaces. 
After honing processes, components undergo a 
superficial treatment (zirconium based conversion 
coating) and afterwards they are ready to enter 
the brand new computer monitored powder-coated 
painting system. High versatility in colour change 
allows great customization for our clients.

Surfaces superbes et surtout durables.
Après les processus de polissage, les composants 
sont traités en surface (‘fluozirconatura’ en italien) 
et sont ensuite prêts à entrer dans la toute nouvelle 
installation de laquage en poudre entièrement 
automatisée. Des changements de couleur très 
rapides permettent de satisfaire les besoins 
personnalisés des clients les plus exigeants.

Schöne Oberflächen und resistent in der Zeit.
Nach dem Poliervorgang werden die Komponenten 
mit fluorzirconatura oberflächenbehandelt und 
sind danach bereit in der vollautomatisierten 
Pulverbeschichtungsanlage lackiert zu werden. 
Schnelle Farbwechsel können für anspruchsvolle 
Kunden gemacht werden. 

Superficies bonitas y sobre todo durables.
Después de los procesos de conformación los 
componentes son sometidos a un tratamiento 
superficial (fluozirconatado) y están por lo tanto 
preparados para entrar en la innovadora instalación 
de lacado en polvo completamente automatizada. 
Cambios de colores velocísimos permiten satisfacer 
las necesidades personalizadas de los Clientes más 
exigentes.

ASSEMBLY

I mezzi per una qualità costante.
Grazie all’esperienza di operai specializzati vengono 
eseguiti accurati assemblaggi e confezionamenti 
di kit e sistemi. Il reparto assemblaggio bracci, con 
macchine altamente automatizzate progettate e 
dedicate a questa funzione, è in grado di produrre 
oltre 250.000 pezzi all’anno.

Striving for constant quality.
Skilled workers are in charge of assembling kit and 
systems with extreme accuracy. The arms assembly 
department is provided with automated cycling and 
has a large production capacity: it can manufacture 
over 250.000 arms in one year.

Les moyens pour une qualité constante.
Grâce à l'expérience d’ouvriers qualifiés, des 
montages et des emballages soignés de kits 
et de systèmes sont réalisés. Le département 
d'assemblage des bras, avec des machines 
hautement automatisées conçues et dédiées à cette 
fonction, est capable de produire plus de 250 000 
pièces par an.

Maschinen und qualifiziertes Personal um 
gleichbleibende Qualität zu gewährleisten.
Dank der Erfahrung der Facharbeiter werden 
die Fertigung und die Verpackung von 
Bausätzen und Systemen präzise hergestellt. 
Die Fertigungsmaschinen der Markisenarme, 
automatisierte Maschinen die nur Markisenarme 
fertigen, sind in der Lage mehr als 250.000 Stück pro 
Jahr zu produzieren.

Los métodos para una calidad constante.
Gracias a la experiencia de los operarios especializados 
se realizan precisos ensamblajes y confecciones de 
kits y sistemas. La sección de ensamblaje de brazos, 
con máquinas altamente automatizadas, proyectadas 
y dedicadas a esta función, está preparada para 
producir 250.000 unidades al año.
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LOGISTICS
& DELIVERING

Organizzazione smart.
In un’area logistica completamente informatizzata di 
6000 metri quadrati sono collocati due magazzini, uno 
per lo stoccaggio dei profili ed uno per gli accessori. 
Il prelievo veloce ed affidabile consente una rapida 
evasione degli ordini.

Smart organization.
The 6.000 sq.mt. logistics area is entirely 
computerized and is divided into two warehouses: 
one for components storage and the other for 
accessories. The quick pick up process guarantees a 
seamless order dispatch.

Organisation intelligente.
Dans une zone logistique entièrement informatisée 
de 6000 mètres carrés, sont placés deux entrepôts, 
l'un pour le stockage des profilés et l’autre pour les 
accessoires. L’enlèvement rapide et fiable permet un 
retrait rapide des commandes.

Organisation smart.
In einem Bereich von computerisierter Logistik 
gesteuert und mit einer Größe von 6000 
Quadratmetern in zwei Lagerhallen unterteilt, sind 
die Profile und das Zubehör gelagert. Die schnelle 
und zuverlässige Handhabung ermöglicht eine 
schnelle Bearbeitung der Aufträge.

Organización smart.
En un área logística completamente informatizada 
de 6000 metros cuadrados están ubicados dos 
almacenes, uno para el stock de los perfiles y otro 
para el de los accesorios. La preparación veloz y 
fiable permite un envío rápido de las órdenes.

CUSTOMER
SERVICE

Un’intesa concreta per lavorare meglio. 
BAT, attraverso l’attiva rete di area manager sul 
territorio Italiano, le visite degli Export Manager ai 
Clienti esteri e grazie alla professionalità del personale 
interno, è in grado di assistere costantemente il 
Cliente nelle dinamiche commerciali quotidiane.

Synergetic professional relationships. 
BAT, through the area manager network in Italy, along 
with export managers visits to overseas clients and 
thanks to its highly trained staff, is able to offer a day-
by-day flawless commercial assistance.

Une entente concrète pour mieux travailler. 
BAT, à travers son réseau actif de gestionnaires 
de zones sur le territoire italien, les visites des 
gestionnaires d'exportation à des clients étrangers, 
et grâce au professionnalisme de notre personnel 
interne, est en mesure d'aider le client en permanence 
dans les dynamiques quotidiennes de l'entreprise.

Konkrete Vereinbarung besser zu arbeiten.
BAT ist in der Lage seine Kunden in der täglichen 
Geschäftsdynamik durch das aktive Netzwerk von 
Sales Manager auf dem italienischem Gebiet, die 
Besuche der Export Manager der ausländische 
Kunden, und dank der Professionalität unserer 
Mitarbeiter in Italien im Stammhaus zu unterstützen.

Un compromiso concreto para trabajar mejor.
BAT, a través de la activa red de responsables de área 
sobre el territorio Italiano, las visitas de los Export 
Manager a los clientes del exterior y gracias a la 
profesionalidad del personal interno, está listo para 
asistir constantemente al Cliente en las dinámicas 
comerciales cotidianas.
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INDICE
GAMMA

INDEX
INDEX
INHALTSVERZEICHNIS
INDìCE

Victory 
Giant
Linea 2000
2010
2020
Australia
Leva Incastro BQ
Helix BQ
R-Pitch
R-90
Grandangolo
Liberty
Leva Incastro PS
Helix PS
Mini Helix
Mini Helix BQ
Mini Helix PS

44

Tende a bracci 
estensibili
› Folding arm awnings
› Store à bras extensibles
› Gelenkarm markisen
› Toldos con brazos 

extensibles

22Tende a bracci con 
cassonetto
› Cassette folding 
 arm awnings
› Stores coffres
› Hülsen und 

kassettenmarkisen
› Toldos a brazo con cofre

Zenith
Armony Plus
Domea
Base Plus
Base Lite
2040

42

16 Tende a caduta
› Drop Awnings
› Store Vertical
› Fallarmmarkisen
› Toldos verticales y 
 punto recto

Verso
New Roma
Genova
Torino
Caduta 
Retrò
Ely

48

30 Cappottine
› Canopies
› Store Corbeille
› Korbmarkise
› Capotas

Catty
Genny
Serena

56

38Tende per attici e verande
› Glass-roofs and conservatories 

awnings
› Stores pour vérandas
› Verandas und Wintergarten-Markisen
› Toldos para barandillas y techos de 

cristal invernaderos

Eco Tendal
Tendal Up
Patio 
V1
V2
V3
V4
Giotto
Giotto
Giotto Plus
Ombralsun

52

34
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TENDE 
A BRACCI
CON CASSONETTO
CASSETTE FOLDING ARM AWNINGS
STORES COFFRES
HÜLSEN UND KASSETTENMARKISEN
TOLDOS A BRAZO CON COFRE
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ZENITH BASE LIGHT18 19



DOMEA20 21



TENDE 
A BRACCI
ESTENSIBILI
FOLDING ARM AWNINGS
STORE À BRAS EXTENSIBLES
GELENKARM-MARKISEN
TOLDOS CON BRAZOS EXTENSIBLES
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HELIX BQHELIX PS24 25



LEVA-INCASTRO PS26 27



MINI HELIX BQ

2020

R-PITCH

201028 29



TENDE 
A CADUTA
DROP AWNING
STORE VERTICAL
FALLARMMARKISEN
TOLDOS VERTICALES Y PUNTO RECTO
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NEW ROMA

NEW ELY VERSO32 33



TENDE 
PER ATTICI
E VERANDE
GLASS-ROOFS AND CONSERVATORIES AWNINGS 
STORES POUR VÉRANDAS
VERANDAS UND WINTERGARTEN-MARKISEN 
TOLDOS PARA BARANDILLAS Y TECHOS DE 
CRISTAL INVERNADEROS 
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OMBRALSUN GIOTTO 36 37



CAPPOTTINE
CANOPIES
STORE CORBEILLE
KORBMARKISE
CAPOTAS
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CATTY GENNY

SERENA
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TENDE 
A BRACCI
CON CASSONETTO

Cassette folding arm awnings
Stores coffres
Hülsen und Kassettenmarkisen
Toldos a brazo con cofre

ZENITH ARMONY
PLUS

DOMEA BASE 
PLUS

600 cm

435/310 cm

600/500 cm

360/310 cm

600/500 cm

310/360 cm

550/500 cm

310/260 cm

150 cm

BASE 
LITE

2040

450 cm

260 cm

600 cm

360 cm
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VICTORY GIANT LINEA 2000 
2010

600 cm

510/460 cm

600 cm

360/260 cm

LINEA 2000 
2020

600 cm

360/410 cm

600 cm

485/360 cm

TENDE 
A BRACCI
ESTENSIBILI

Folding arm awnings
Store à bras extensibles
Gelenkarm-Markisen
Toldos con brazos extensibles

AUSTRALIA 
LEVA INCASTRO BQ

AUSTRALIA 
HELIX BQ

600/500 cm

310/235 cm

600 cm

310/360 cm

AUSTRALIA 
R-PITCH

AUSTRALIA 
R-90

600 cm

360 cm

600 cm

360 cm
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AUSTRALIA 
GRANDANGOLO

LIBERTY 
LEVA INCASTRO PS

LIBERTY 
HELIX PS

600 cm

360 cm

500/600/600 cm

310/360/260 cm

MINI HELIX
MINI HELIX BQ

600 cm

310 cm

500 cm

260/235 cm

TENDE 
A BRACCI
ESTENSIBILI

Folding arm awnings
Store à bras extensibles
Gelenkarm-Markisen
Toldos con brazos extensibles

MINI HELIX
MINI HELIX PS

500 cm

260 cm
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VERSO NEW ROMA GENOVA TORINO

TENDE 
A CADUTA

Drop awning
store vertical
Fallarmmarkisen
Toldos verticales y punto recto

500 cm

160 cm

500 cm

50 cm

400/500 cm

95 cm

500 cm

75 cm

300/200 cm 250 cm 300 cm 300 cm
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TENDE 
A CADUTA

Drop awning
store vertical
Fallarmmarkisen
Toldos verticales y punto recto

CADUTA RETRÒ

450 cm

150 cm

ELY

500 cm

70 cm

250 cm

350/400 cm

250 cm
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ECOTENDAL TENDAL UP PATIO
V1

TENDE 
PER ATTICI
E VERANDE

Glass-roofs and conservatories awnings 
Stores pour vérandas
Verandas und wintergarten-markisen 
Toldos para barandillas y techos de cristal invernaderos 

500 cm

500 cm

400 cm

400 cm

500/1000 cm

500 cm

250 cm 250 cm 250 cm

PATIO
V2

PATIO
V4

400 cm

400 cm

400cm

400 cm

250 cm

PATIO
V3

400 cm

400 cm

250 cm
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TENDE 
PER ATTICI
E VERANDE

Glass-roofs and conservatories awnings 
Stores pour vérandas
Verandas und wintergarten-markisen 
Toldos para barandillas y techos de cristal invernaderos 

GIOTTO
GIOTTO

500/1000 cm

500 cm

GIOTTO
GIOTTO PLUS

500/1000 cm

500 cm

OMBRALSUN

550 cm

310 cm
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CATTY GENNY SERENA

700 cm

180 cm

CAPPOTTINE
Canopies
Store Corbeille
Korbmarkise
Capotas

700 cm

220 cm

400 cm

180 cm

56
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